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Tarton yliopiston taysinpalvellut professo­

ri Paul Alvre on askettain julkaissut kirjan 

eraiden kaantamisen kannalta ongelmallis­

ten suomenkielisten ilmausten vironkieli­

sista vastineista. Kirjan paapaino on fraseo­

logisen aineksen esittelyssa. Aineistopoh­

jana on ollut Alvren 1970-luvun lopussa 

VI RJTTAJA 1/1998 

Tarton y liopistossa opetuksen tarpeisiin 

koostama seitsenosainen monistesarja. 

Kirjan sisaltama aines on jaettu 6 500 

hakusanan alle. Myos fraseologinen aines 

on siis aakkosjarjestyksessa, joten tiettya 

ilmausta etsiessaan kirjan kayttaja kohtaa 

klassisen fraasiaineksen hakusanoitukseen 



liittyvän ongelman: minkä hakusanan yh-
teydestä ilmauksen löytää? Löytämistä hel-
pottaa se, että monet ilmauksista toistuvat
kunkin mahdollisen hakusanan kohdalla;
esimerkiksi sanonta silmät ovat sielun ikku-
nat on mainittu silmän, sielun ja ikkunan
kohdalla. Sen sijaan esimerkiksi topeliaa-
ninen aikakausi on mainittu vain aikakau-
den kohdalla ja seisova pävtäi vain pöytään
kohdalla.

Osalle sanonnoista on mielestäni annet-
tu ainakin nykysuomalaisen intuition kan-
nalta erikoisia merkityksiä. Esimerkiksi
täysi kuin Turuseii pyssy' (joka selitetään
täyden kohdalla; myös hakusana Turunen
on mukana, mutta sen kohdalla vain viita-
taan tiiyteen) selitetään omaisuutta ahneh-
tivaan ja sitä varjelevaan ihmiseen viittaa-
vaksi, mutta itse olen kuullut sitä käytettä-
vän lähinnä runsaan ruokailun jälkeistä täy-
teyden oloa kuvaavana.

Osaan sanonnoista tekijä on liittänyt
luonnehdinnan siitä, minkä ryhmän kielen-
käyttöön sanonta kuuluu. Siten esimerkik-
si piirstäkerroiı i kuuluu Alvren mukaan
sotilaskieleen; ehkä ilmaus on sieltä peräi-
sin, mutta nykyisin se tuntuu vielä tyypilli-
semmin kuuluvan koululaistenja opiskeli-
joiden kielenkäyttöön.

Joskus lukija ihmettelee, miksi kirjas-
sa on mukana hyvinkin erikoisiaja vanhen-
tuneen tuntuisia ilmauksia. Esimerkiksi
radion yhteydessä mainitaan hellaradir)
(Yleisradio Hella Wuolijoen aikana)ja ra-
díoleski (nainen, jonka mies viettää iltojaan
kuunnellen herkeämättä radiota), aavikon
kohdalla sanaliitto acivikoiı pojat `arabit`.
Nämä eivät enää ole nykysuomen eläviä
ilmauksia vaan eräänlaisia menneiden
vuosikymmenien kuriositeetteja. Ikivanho-
ja ovat sellaiset johdokset kuin eı nii ı tinzäja
eniäiı ie ıı ,jotka lienevät outoja useimmille
suomalaisillekin; myöskään niiden yhtey-
dessä mainitut sanonnat ››edessä emoton
lapsi emintimän leipoessa››, ››kylmä kuin
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emintimän henki» ja ››käy kuin emäisen
selkään» eivät liene nykyisen kielenkäytön
kannalta mainitsemisen arvoisia.

Muitakin kuriositeetteja kirjassa on,
vieläpä yllättävän runsaasti: esim. sellaista
vanhentunutta slangisanastoa kuin aasis,
autsika, bomtsika, ceeppari, dineri, elkka-
ri, elssika, glaidu, hegis jne. Ehkä slangi
voisi olla paikallaan, jos se olisi ajantasais-
ta, mutta missä yhteydessä virolainen ny-
kyisin kohtaa esimerkiksi bomtsikan (joka
tarkoittaa `pomoa')? Ihmettelen myös pu-
hekieliseksi osoitetun Hitlerin nimityssar-
jan ››Aatu = Fyyreri = Hiltunen» tarpeelli-
suutta. Suorastaan harhaanjohtavana pidän
sitä, että vapaa-sanan yhteydessä ei ole edes
viitattu siihen taajaan esiintyvään sanon-
taan, jonka Alvre on sijoittanutfrii-sanan
yhteyteen: ››on niin frii kuin taivaan lintu››.
Vaikka yrittäisi ajatella siten, että tällaises-
sa hakuteoksessa on pienempi paha ottaa
mukaan liikaa kuin liian vähän, niin peri-
feerinen, vanhentunut slangisanasto tuntuu
turhalta painolastilta, joka on jäänyt rasit-
tamaan muuten hyvää kirjaa.

Slangin ja puhekielen ilmauksilla on
taipumus uusiutua verraten nopeasti. Jos
kyseessä on hyvin läpinäkyvä kuvailmaus,
on sitä paitsi turhaa ottaa sitä ensinkään
selitettäväksi. Siten Alvren kretonki-haku-
sanan kohdalla esittämää sanontaa hanga-
ta kretonkia = nojata kretonkiin ei nykyi-
sin enää kuule, mutta jos kuulisi, ymmär-
täisi selittämättäkin sen tarkoittavan `tant-
sida teist tihedalt enda vastu surudesfi Tur-
haa on niin ikään selittää sellaista täysin
läpinäkyvää sanontaa kuin kantaa urheilun
aatelískilpeä korkealla.

Aakkostamisen kannalta kyseenalainen
on se ratkaisu, että joskus on tietyn sanan
äännevariantteja lueteltu yhdellä rivillä.
Esimerkiksi sydänkohtausta merkitsevän
sydiiriıı lukija löytää sydariiı kohdalta (s.
476), missä on mainittu myös sjidis; kuiten-
kin tätä riviä seuraa pitkä sydän-jakso, jon-
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ka paattye sa (s. 478) ei ole mitaan vihjetta 

sydiiristii. Aakkosissa ensimmaisena tule­

va sydari-variantti on kuitenkin hyvin har­

vmamen. 

Alvren kirjan yhtena hyvin kiinnostava­

na juonteena pidan eraiden ns. riskisanojen 

yhteydessa esitettyja erikoismerkityksia, 

jotka osaltaan valottavat suomen ja viron 

valista merkityseroa. Esimerkiksi kirja-sa­

nan merkityseron kannalta kiinnostava on 

sanonta kirjat kunnossa 'paperit kunnossa' 

(paberid korras). Toinen esimerkki: suo­

men muistaa-verbin etymologinen vastine 

on viron moista,jonka merkitys on 'ymrnar­

taa'; talta kannalta on mjelenkiintoista, etta 

Kalevalan ae »kylla ma siihen mutkan 

muistan, / mutkan muistan, keinon keksin» 

kuuluu viroksi »hill ma selleks konksu 

motlen, / konksu motlen, noksu leian»,jos­

sa muistaminen siis on kaannetty 'ajattele­

miseksi'; ajattelemjnen silloittaa merkitys­

eroa muistamisen ja ymmartamisen valilla. 

Alvren kirja on suureksi osaksi aineis­

ton aakkosellista luettelointia, mutta antoi­

saa luettavaa sisaltaa tiivis ja monia olen­

naisia seikkoja esiin tuova johdantojakso (s. 

8-14). Tamankin jakson puutteena pidan 

slangin vakinaista ottamista mukaan; esi­

merkiksi sivulla 14 mainituista lukusanoista 

kymiiliiinen ei nykysuomessa ole erityisen 

yleinen kymmenen nimity , kuten ei myos­

kaan sen parina mainittu kypi:inen; edelleen 

'satasen' merkityksessa mainittua satsuk­

kaa en pitajsi mainitsemisen arvoisena. 

Alvren kirja on ensisijai esti suunnattu 

virolaiselle lukijakunnalle. Kfrja voi kuiten­

kin olla hyvinkin hyodyllinen myos suoma­

laiselle siina tilanteessa, etta tama tahtoo 

selvittaa tietyn suomenkielisen vakiintu­

neen sanonnan korrektin vironkielisen vas­

tineen; esimerkiksi seini:iruusu on viroksi 

mii.ii.rilill (»muurikukka»; tallaisia yhdyssa­

noja ei kaikjsta sanakfrjoista loyda), ja sa­

nontaa lain ki:isivarsi on pitkii vastaa viron 

seadusesilm niieb kaugele. Pieni valikoima 

sanontoja kaannosvastineineen: huitoo kuin 

heikkopiiinen kuuluu viroksi vehib kui hull 
veskis; lyodii hynttyyt yhteen on leivad ii.hte 

kappi panna; ottaa pienet nokkaunet on 

viiikest uinakut teha tai tunnikese tukkuda; 

lyodii iillikiillii on pahviks Iii.ii.a. 

Tallaisia idiomaattisia ilmauksia ei 

suinkaan aina loyda sanakirjoista, ja siten 

Alvren aihe, vakiintuneiden ilmausten kaan­

nosvastineiden kartoittaminen, on erittain 

kiintoisa ja hyodyllinen. 

KLAUS LAALO 

Sahkoposti: Klaus.Laalo@Helsinki.Fi 

skklla@uta.fi 




